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Preambul
Statele Parti ale prezentei conventii:

REAMINTIND ca Asociatia Internationald a Autoritdfilor Farului a fost infiintata la 1 iulie
1957 si a fost redenumitd Asociatia Internationald de Semnalizare Maritima si Autoritatile
Farurilor in 1998,

RECUNOSCAND rolul Asociatiei Internationale de Semnalizare Maritima si Autoritatile
Farurilor in imbunitatirea si armonizarea continud a Asistentei in Navigatia Maritima pentru o
miscare sigurd economicd si eficientd, a navelor in beneficiul comunitdtii maritime si al
protectiei mediului;

AVAND IN VEDERE dispozitiile Conventiei Natiunilor Unite privind Dreptul Marii - 1982
si ale Conventiei Internationale pentru Siguranta Vietii pe Mare din 1974, astfel cum a fost
modificata; si

AVAND iIN VEDERE ci dezvoltarea, imbunititirea si armonizarea Asistentei Maritime
pentru Navigatie in beneficiul comunititii maritime si al protectiei mediului este cel mai bine
coordonata de organizatiile internationale;

AU CONVENIT dupa cum urmeaza:

Articolul 1
Infiintare

1. Organizatia Internationala de Asistentd Maritima pentru Navigatie (denumiti in continuare
»Organizatia”), este infiinfata in conformitate cu legislatia internationald ca organizafie
interguvernamentala,

2. Organizatia va avea un caracter consultativ si tehnic.

3. Organizatia va avea sediul in Franta, cu excepfia cazului in care Adunarea Generala decide
altfel.

4. Functionarea Organizatiei va fi prezentatd in detaliu in Reglementirile Generale, care fac
obiectul dispozitiilor prezentei Conventii, dar nu fac parte integranti din aceasta. In cazul
oricdrei neconcordante aparute intre prezenta Conventie si Reglementérile Generale sau orice
alte documente de baza care privesc guvernanta Organizatiei, prezenta Conventie va prevala.

Articolul 2
Definitii
in sensul prezentei conventii:
1. Asistenta Maritima pentru Navigatie reprezintd un dispozitiv, sistem sau serviciu, extern
unei nave prmectat si utilizat pentru lmbunatatlrea s1guran§e1 si eﬁcwn;el navigatiei Vaselor

include Serviciile de Trafic Naval (VTS).
2. Stat Membru inseamna un stat care a acceptat sd adere la aceastd Conv
prezenta Conventie este in vigoare.




3. Membru Asociat inseamna teritoriul sau grupul de teritorii pentru care un stat membru are
responsabilitatea pentru relatiile sale internationale si pentru care a solicitat calitatea de
membru care a fost aprobat de Adunarea Generald, precum si membrii nationali ai Asociatiei
Internationale de Semnalizare Maritima si Autoritatile Farurilor din state care nu sunt state
membre, in conformitate cu punctul 5 din anexa.

4. Membru Afiliat inseamni un producitor sau distribuitor de echipamente de Asistentd
Maritima pentru Navigatie sau o organizatie care furnizeaza servicii de Asistentd Maritima
pentru Navigatie sau consiliere tehnicd sub contract si orice altd organizafie sau agentie
stiintifica care are legatura cu Sprijinul in Navigatia Maritima care a solicitat aderarea, si care
a fost aprobata de Consiliu.

Articolul 3
Scop si obiective

Scopul Organizatiei este de a reuni guvernele si organizatiile preocupate de reglementarea,
furnizarea, intrefinerea sau functionarea Asistentei Maritime pentru Navigatie pentru a favoriza
realizarea urmaitoarelor obiective:
(a) Incurajarea deplasarii sigure si eficiente a navelor prin imbunatigirea i armonizarea
Asistentei Maritime pentru Navigatie la nivel mondial in beneficiul comunitétii maritime
si al protectiei mediului marin;
(b) Promovarea accesului la cooperarea tehnicd si consolidarea capacitétilor in toate
aspectele legate de dezvoltarea si transferul de expertiza, stiintd si tehnologie in legatura cu
Asistenta Maritima pentru Navigatie;
(c) incurajarea si facilitarea adoptarii generale a celor mai inalte standarde practicabile in
materie de Asistentd Maritima pentru Navigatie; si
(d) Asigurarea schimbului de informatii cu privire la aspectele luate in considerare de
Organizatie.

Articolul 4
Functii

Pentru a atinge scopul si obiectivele prevazute la articolul 3, functiile Organizatiei sunt:

(a) sa dezvolte si sd comunice standarde, recomandari, ghiduri, manuale si alte documente
adecvate, care nu sunt obligatorii;

(b) s ia in considerare i s3 faca recomanddri cu privire la standarde, recomandari, ghiduri,
manuale si alte documente adecvate care 1i pot fi transmise de céatre Statele Membre,
Membrii Asociati si Membrii Afiliati, de cétre orice organ sau agentie specializatd a
Natiunilor Unite sau de orice altd organizatie interguvernamental3;

(c) sa ofere mecanisme de consultare si schimb de informatii care sé cuprinda, printre altele,




(e) sa faciliteze asistenta, fie ca este tehnicd, organizationald sau de formare, guvernelor,
serviciilor si altor organizatii care solicita Asisten{d Maritima pentru Navigatie;

(f) sa organizeze conferinfe, simpozioane, seminarii, ateliere si alte evenimente; si

(g) sa asigure legdtura si sd coopereze cu organizatiile internationale relevante si alte
organizatii, oferind consultanti specializata, dupi caz.

Articolul §
Calitatea de membru

1. Organizatia este alcatuitd din State Membre, Membri Asociati si Membri Afiliati.

2. Orice Stat Membru care are responsabilitatea pentru relatiile internationale ale unui teritoriu
sau grup de teritorii poate solicita calitatea de Membru Asociat pentru un astfel de teritoriu sau
grup de teritorii, printr-o notificare scrisa adresatd Secretarului General.

3. Consiliul sau un Stat Membru poate solicita ca aspectele unei cereri de Membru Afiliat sa
fie revizuite de Statul Membru sau Statele Membre in care solicitantul isi desfasoara activitatile
sau are sediul principal de activitate sau sediul social. Consiliul va lua in considerare opiniile
Statului Membru solicitant si decident atunci cand hotéréste cu privire la calitatea de Membru
Afiliat.

Articolul 6
Cadrul institutional

1. Organizatia are ca organe proprii:

- (a) Adunarea Generala,

(b) Consiliul;

(c) Comitete si organe subsidiare necesare pentru sustinerea activitatilor Organizatiei; si

(d) Secretariatul.

2. Organizatia are un Presedinte si un Vicepresedinte. Presedintele sau, in cazul absentei
Presedintelui, Vicepresedintele prezideazd Adunarea Generala si Consiliul.

3. Reglementarile Generale si Reglementdrile Financiare detaliazd Regulile de Procedurd care
se vor aplica fiecarui organ si vor reglementa managementul zilnic al Organizatiei.

Articolul 7
Adunarea Generali

1. Adunarea Generala este principalul organ decizional al Organizatiei si are puteri depline in
cadrul acesteia, cu exceptia cazului in care se prevede altfel in prezenta Conventie.

2. Adunarea Generald este formatd numai din State Membre. Participarea este, de asemenea,
deschisa pentru Membri Asociati i Membri Afiliati.

3. Fiecare Stat Membru desemneaza unul dintre delegatii sdi ca delegat principa
Generala.

4. Sesiunile periodice ale Adunarii Generale au loc o dati la trei ani.




1.

2.
3.

4,

5. Cvorum-ul pentru sesiunile Consiliului este constituit din 17 membri ai C

5. Sesiunile extraordinare ale Adunirii Generale sunt convocate ori de cite ori o treime din
Statele Membre notificd Secretarului General c¢i doresc convocarea unei sesiuni sau, in orice
moment, daca Consiliul considera necesar, dupa o notificare de noudzeci zile.
6. O majoritate a Statelor Membre va constitui un cvorum pentru sesiunile Adunarii Generale.
7. Adunarea Generala:
(a) alege Presedintele si Vicepresedintele dintre Statele Membre, in conformitate cu
Reglementarile Generale;
(b) decide politica general si viziunea strategicd a Organizatiei;
(¢) revizuie si aprobd Reglementirile Generale si Reglementérile Financiare ale
Organizatiei;
(d) alege, in conformitate cu Articolul 8, Consiliul, dintre Statele Membre altele decat
Statele Membre care detin Presedintia sau Vicepresedintia;
(e) alege Secretarul General dintre cetatenii Statelor Membre, in conformitate cu
Reglementirile Generale;
(f) infiinteaza si desfiinteaza Comitete si organe subsidiare si revizuie si aprobad Termenii
de Referinta ai acestora;
(g) revizuie si aproba aranjamentele financiare ale Organizatiei, inclusiv bugetul general
pentru urmitorii trei ani si rata contributiilor pentru Statele Membre si taxele pentru
Membrii Asociati si Membrii Afiliati;
(h) ia in considerare rapoartele si propunerile care 1i sunt prezentate de orice Stat Membru,
de Consiliu sau de Secretarul General;
(1) aproba standardele;
(j) decide calitatea de Membru Asociat;
(k) se pronunti cu privire la calitatea de Membru Afiliat la cererea unuia sau mai multor
State Membre;
(1) face recomandari Statelor Membre, Membrilor Asociati si Membrilor Afiliati cu privire
la chestiuni care se incadreaza in scopul si obiectivele Organizatiei;
(m) aprobi acorduri cu state si organizatii internationale; si
(n) decide asupra oricaror alte aspecte in cadrul scopului si obiectivelor Organizatiei.

Articolul 8
Consiliul

Consiliul este organul executiv al Organizatiei si va fi responsabil pentru conducerea
activitatilor acesteia.

Consiliul e compus din Presedinte, Vice Presedinte si 23 de State Membre.

Membrii Consiliului sunt alesi prin vot la fiecare sesiune ordinard a Adundrii Generale,
conform Reglementirilor Generale. Membrii Consiliului ar trebui, in principiu, sa fie selectati
din diferite parti ale lumii, cu scopul de a atinge o reprezentare mondiala.

in cadrul Consiliului, Statele Membre sunt, de reguli, reprezentate printr-un delegat al unei
autorititi nationale responsabile cu emiterea regulamentului, producerea, mepter
operarea Asistentei Maritime pentru Navigafie a statului respectiv. 0"1

cel putin unul trebuie sa fie Presedinte sau Vice Presedinte.



6. Consiliul se intruneste cel putin o data pe an. _
7. Orice Stat Membru care nu este reprezentat in Consiliu poate participa la sedintele Consiliului,
dar nu are drept de vot.
8. Consiliul:
(a) exercitd responsabilitatile care pot fi delegate de catre Adunarea Generala;
(b) coordoneaza activitatile Organizatiei in cadrul politicii interne, viziunea strategicd si
bugetul, in urma deciziilor Adunérii Generale;
(c) revizuie si aproba declaratiile financiare, inclusiv bugetul anual;
(d) decide asupra Membrilor Afiliati;
(e) convoacd Adunarea Generala;
(f) raporteaza Adunarii Generale despre desfésurarea activitatilor Organizatiei;
(g) revizuie lucrarile trimise cétre aceasta, conform Reglementarilor Generale;
(h) raporteazi Adunirii Generale toate problemele care necesitd decizii din partea Adundrii
Generale;
(i) aproba recomandéri, manuale si alte documente de interes;
(j) aproba cererile cétre alte organizatii;
(k) numeste Presedintele si Vice Presedintele comitetelor si a filialelor, revizuie si aproba
programul de lucru al acestora;
(1) decide anul si tipul de eveniment pentru conferintele si simpozioanele Organizatiei, conform
Reglementarilor Generale;
(m) aproba Regulile de Personal.
9. Membrii Consiliului pot invita Membrii Afiliati pentru a participa ca expergi tehnici la
sedintele Consiliului, dupa informarea Presedintelui si a Secretarului General, pentru a oferi
suport in probleme tehnice si operationale.

Articolul 9
Comitetele si Organismele Subsidiare

1. Comitetele si organismele subsidiare sprijind scopul si obiectivele Organizatiei.

2. Comitetele:
(a) redacteaza si revizuie standardele, recomanddrile, ghidurile, manualele si alte
documente de interes identificate in programele de lucru;
(b) monitorizeazéd dezvoltarea in domeniul Asistentei Maritime pentru Navigatie ;
(c) faciliteazd schimbul de experienta si expertiza intre Statele Membre, Membrii Asociati
si Membrii Afiliati;
(d) gestioneaza orice altd sarcind decisa de catre Consiliu.

Articolul 10
Secretariatul




Mandatul Secretarului General este de 3 ani. Secretarul General poate fi reales pana la 2
mandate consecutive a cate 3 ani fiecare.
Secretarul General este responsabil de managementul zilnic al Organizatiei, sub indrumarea
Adundrii Generale sau a Consiliului.
Secretarul General este responsabil cu finalizarea acordurilor cu statele si organizatiile
internationale, potrivit aprobarii Adunarii Generale, conform articolului 7.7(m).
Personalul Secretariatului este numit conform Regulilor de Personal de catre Secretarul
General si executd sarcinile conform deciziilor Secretarului General.
Responsabilitétile Secretariatului:
(a) pastreazd toate inregistrarile necesare pentru a eficientiza activitatea Organizatiei
si pregateste, colecteaza si distribuie orice documentatie este necesara;
(b) administreazd finantele Organizatiei sub indrumarea Consiliului, conform
Reglementarilor Generale;
(c) pregéteste aranjamentele si situatiile financiare;
(d) informeazi, in mod constant, Statele Membre, Membrii Asociati §i Afiliati cu
privire la activitatile Organizatiei;
(e) organizeaza si sprijind intilnirile Adundrii Generale, ale Consiliului, Comitetelor si
ale organismelor subsidiare;
(f) organizeaza si sprijina conferintele si simpozioanele aprobate de cétre Consiliu;
(g) organizeazd si susfine seminarii, grupuri de lucru si alte evenimente; si
(h) indeplineste alte atributii stabilite de aceastd Conventie, Reglementdrile Generale,
Adunarea Generald sau Consiliu.
Pentru indeplinirea atributiilor acestora, Secretarul General si personalul nu solicitd sau
primesc instructiuni de la niciun guvern sau vreo alta sursé din afara Organizatiei. Acestia
se vor abtine de la orice actiune care se poate reflecta in pozitia lor ca oficiali internationali
responsabili numai in fata Organizatiei. Fiecare Stat Membru se angajeaza in a respecta
caracterul internafional exclusiv al responsabilitifilor Secretarului General si al
personalului si nu va ciuta sé-i influenteze in indeplinirea responsabilititilor acestora.

Articolul 11
Procesul de Vot

Se vor depune toate eforturile pentru ca Adunarea Generala si Consiliul s adopte deciziile
prin consens intre Statele Membre.

In cazul in care deciziile Adunarii Generale si ale Consiliului nu pot fi adoptate prin consens,
ele vor fi adoptate prin vot secret de o majoritate formata din doua treimi din numarul total
de State Membre prezente.

Doar Statele Membre au drept de vot. Fiecare Stat Membru are dreptul la un vot, cu exceptia
celor specificate in Articolul 13.4.

Alegerea Presedintelui, Vice-Presedintelui si a Secretarului General se face prin
cu o majoritate simpla a Statelor Membre prezente, iar procesul de votare sesde}
conformitate cu Reglementérile Generale.

Alegerea Consiliului se face prin numérul cel mai mare de voturi aj §
prezente, prin vot secret, conform Reglementérilor Generale.

Qt secret,
S0ATA 1n



Articolul 12
Limbile oficiale

Limbile oficiale ale Organizatiei sunt araba, chineza, engleza, franceza, rusa si spaniola.

Articolul 13
Aspecte financiare

1. Cheltuielile pentru functionarea Organizafiei sunt acoperite prin resursele financiare
provenite din:

(a) Contributiile Statelor Membre;

(b) Taxele Membrilor Asociati si Membrilor Aﬁhau si

(c) Donatii, succesiuni, granturi, sponsorizari si alte surse aprobate de céatre Consiliu, sub
indrumarea Secretarului General.

2. Fiecare Stat Membru plateste o contributie si fiecare Membru Asociat si Membru Afiliat
plateste o taxd anuald Organizatiei, bazatd pe o valoare determinatd in concordanta cu
Articolul 7.7 (g). Contributia va fi aceeasi pentru fiecare Stat Membru.

3. Contributiile Statelor Membre si taxele Membrilor Afiliati si Membrilor Asociaji sunt
datorate si platite in concordanta cu Reglementarile Financiare.

4. Oricarui Stat Membru care are restante la plata contributiilor pe o perioada de doi ani, dupd
ce este notificat in scris de cétre Secretarul General, 1i va fi refuzat dreptul de vot si dreptul
de a fi ales in Consiliu, pana la data la care se vor efectua platile restante, conform
Reglementarilor Financiare, exceptie ficand cazul in care Adunarea Generald renuntd la
aceastd dispozitie.

5. Dupa aprobarea de cétre Consiliu a situatiilor financiare auditate al Organizatiei, aceste
rapoarte financiare se vor transmite citre Statele Membre, Membrii Asociafi $i Afiliati prin
Raportul Anual.

Articolul 14
Personalitate juridici, privilegii si imunititi

Organizatia are personalitate juridica §i are capacitatea:
(a) sa contracteze si sd incheie acorduri cu guverne, organizatii si alte organisme;
(b) sa achizifioneze si sd dispunid de bunuri mobile si imobile; si
(c) sa instituie proceduri legale.

. Pe teritoriul fiecaruia dintre Statele sale Membre, Organizatia se va bucura, conform acordului
incheiat cu statul respectiv, de imunitafile necesare exercitérii functiilor si indeplinirii scopului
si obiectivelor sale.

. Niciun Stat Membru, Membru Asociat sau Membru Afiliat nu va fi raspunzit,
statutului sau participdrii sale in Organizatie, pentru actele, omisiu
Organizafiei.




Articolul 15
Amendamente

. Orice stat membru poate propune o modificare a prezentei Conventii adresatd in scris cétre
Secretarul General.

. Secretarul General transmite modificarea propusé in limbile oficiale tuturor Statelor Membre,
cu cel putin sase luni inainte ca aceasta sa fie examinatd de Adunarea Generala.

. Modificarea propusa va fi adoptaté prin votul Adundrii Generale.

. Orice amendament adoptat in conformitate cu alineatul (3) este trimis de Secretarul General
catre Depozitar. Acesta din urma notificd toate Statele Membre cu privire la adoptarea
modificarii.

. Modificarea intra in vigoare pentru toate Statele Membre la sase luni de la primirea de cétre
Depozitar a notificdrilor scrise prin care doud treimi din Statele Membre isi exprima
acceptarea, cu exceptia Statului Membru care, inainte de intrarea in vigoare a respectivului
amendament, a notificat Depozitarul cd modificarea nu intrd in vigoare pentru Statul Membru
respectiv decat dupa o notificare ulterioard prin care isi exprimd acceptul.

. Prin exceptie de la alineatul (5), Adunarea Generala poate decide prin consens cd modificarea
intra in vigoare pentru toate Statele Membre la sase luni de la primirea de catre Depozitar a
notificarilor scrise prin care doua treimi din Statele Membre isi exprima acordul. In cazul in
care un Stat Membru, in decurs de sase luni, notifica retragerea sa din Organizatie ca urmare a
unei modificari, retragerea sa produce efecte de la data intrdrii in vigoare a respectivei
modificéri, prin derogare de la articolul 21.

. Depozitarul va informa Statele Membre si Secretarul General cu privire la intrarea in vigoare

a respectivei modificéri, specificand data intrérii sale in vigoare.

Articolul 16
Rezerve

Nu se vor face rezerve la prezenta Conventie.

Articolul 17
Interpretare si dispute

Statele Membre depun toate eforturile pentru a preveni disputele privind interpretarea sau
aplicarea prezentei Conventii si solutionarea oricarei dispute prin mijloace amiabile, care pot
include consultarea si negocierea intre ele si orice alte mijloace convenite de partile intrate in
disputi.

Articolul 18
Semnarea, Ratificarea, Acceptarea, Aprobarea si Aderarea

Natiunilor Unite, la Paris, incepand cu data de 27 ianuarie 2021 si va ra
la 26 ianuarie 2022.



2. Prezenta Conventie este supusa ratificarii, acceptdrii sau aprobdrii de cétre statele semnatare.

3. Prezenta Conventie va fi deschisd aderarii oricarui stat care este membru al Natiunilor Unite
si care nu a semnat prezenta Conventie, incepand cu ziua urmatoare datei la care prezenta
Conventie se inchide pentru semnare.

4. Instrumentele de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare vor fi depuse la Depozitar, care
va notifica apoi toate Statele care au depus astfel de instrumente la Depozitar si la Secretarul
General, cu privire la acestea.

Articolul 19
Depozitarul

Republica Franceza va servi ca Depozitar pentru aceastd Conventie. Prezenta Conventie este
inregistratd la Depozitar, in conformitate cu articolul 102 din Carta Organizatiei Natiunilor
Unite.

Articolul 20
Intrarea in vigoare

1. Prezenta Conventie intrd in vigoare in a noudzecea zi de la data depunerii celui de-al
treizecilea instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare.

2. Pentru fiecare stat care ratifica, acceptd, aproba sau adera la prezenta Conventie dupa intrarea
sa in vigoare, prezenta Conventie va intra in vigoare 1n a treizecea zi de la depunerea
instrumentului sau de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare.

3. Dispozitiile tranzitorii care se aplicd la intrarea in vigoare a prezentei Conventii sunt prevazute
in anexa.

Articolul 21
Retragerea

1. Orice Stat Membru se poate retrage din prezenta Conventie prin notificarea scrisa cu cel putin
doudsprezece luni inainte cétre Depozitar, care va informa imediat toate Statele Membre si
Secretarul General cu privire la o astfel de notificare.

2. Notificarea retragerii poate fi depusa in orice moment dupé expirarea a sase luni de la data
intrdrii in vigoare a prezentei Conventii.

3. Retragerea va intra in vigoare la data de 31 decembrie a anului urmator celui in care a fost
depusa notificarea de retragere.
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Articolul 22
Incetarea

1. Prezenta Conventie isi poate inceta valabilitatea printr-un vot al Adunérii Generale, dupa
notificarea cu cel putin sase luni inainte a unui astfel de vot.

2. Data incetdrii este de doudsprezece luni de la data deciziei menfionate §i, in perioada
intermediard, Consiliul va fi responsabil de dizolvarea Organizatiei, in conformitate cu
Reglementérile Generale.

DREPT marturie subsemnatii, autorizati in mod corespunzétor de guvernele lor, au semnat
prezenta Conventie.

ADOPTATA la Paris la 27 ianuarie 2021 in limbile araba, chinezi, engleza, franceza, rusa si
spaniold, fiecare text fiind in mod egal autentic, originalul fiind depus in arhivele
Depozitarului. Depozitarul va transmite copii certificate cétre toate guvernele semnatare §i care
aderd, precum si Secretarului General al Organizatiei.
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Anexa
Aranjamente tranzitorii

in timpul celei de-a 12-a Adunari Generale desfasurate la La Corufia in perioada 25-31 mai 2014,
Asociatia Internationald de Semnalizare Maritima a adoptat o Rezolutie prin care se afirma ca statutul
de ”Organizafie Internationald” si-ar atinge mai eficient obiectivele si a subliniat c& un astfel de statut
ar trebui sa fie realizat cat mai curénd posibil prin adoptarea unei conventii internationale.

Prin urmare, Articolul 13 din Constitutia Asociafiei Internationale de Semnalizare Maritima a
fost modificat pentru a facilita lichidarea asociatiei si transferul activelor sale catre Organizatie.

Scopul dispozitiilor tranzitorii este de a asigura eforturile internationale neintrerupte de
dezvoltare, imbunatitire si armonizare a Asistentei Maritime pentru Navigatie, precum si facilitarea
tranzitiei de la Asociatia Internationald de Semnalizare Maritima cétre Organizatie.

La intrarea in vigoare a prezentei Conventii, Presedintele, Vicepresedintele si Consiliul Asociatiei

Internationale de Semnalizare Maritima vor fi invitati sa devind Presedinte, Vicepresedinte si
Consiliul Organizatiei si vor functiona ca atare pana la alegerea unui Presedinte, unui Vicepresedinte
si a unui Consiliu de catre prima Adunare Generala convocata in temeiul prezentei Conventii, care
trebuie sd aiba loc Intr-un termen care s nu depéseascé sase luni.

Comitetele Asociatiei mentionate la pct. 1 vor functiona pana la infiintarea Comitetelor in temeiul
prezentei Conventii.

Pana la infiintarea Secretariatului Organizatiei, Secretariatul Asociatiei Internationale de
Semnalizare Maritima va fi invitat s serveasca si sa indeplineasci functiile Secretariatului. Secretarul
General al Asociatiei Internationald de Semnalizare Maritimd va servi ca Secretar General al
Organizatiei pand la alegerea Secretarului General de cétre Adunarea Generald in conformitate cu
prezenta conventie.

Pana la adoptarea Reglementarilor Generale de catre Organizatie, aceasta functioneaza, in
conformitate cu Reglementarile Generale ale Asociatiei Internationald de Semnalizare Maritima
mutatis mutandis;

Toti membrii nationali ai Asociatiei Internationald de Semnalizare Maritimd din state care nu sunt

State Membre vor deveni la cererea acestora oficiald, Membri Asociati ai Organizatiei pentru o
perioadd de pand la zece ani de la intrarea in vigoare a prezentul Acord, cu exceptia cazului in care
Adunarea Generala decide si prelungeasca aceastd perioada;
in cazul in care exista un stat, care are un fost membru national cu calitatea de Membru Asociat in
conformitate cu alineatul (5) devine Stat Membru, calitatea de Membru Asociat inceteaza la data la
care prezenta Conventie intrd in vigoare pentru acel stat.

Toti Asociatii si Membrii Industriali ai Asociatiei Internationale de Semnalizare Maritima cu taxele
achitate la zi, sub rezerva solicitarii lor oficiale, vor deveni Membri Afiliafi ai Organizatiei.
Transferul drepturilor, dobanzilor, activelor si pasivelor de la Asociatia Internationald de Semnalizare
Maritima catre Organizatie va avea loc in conformitate cu legislatia franceza.

Semnat la Paris, la 23 septembrie 2021
Pentru Romaénia,
Luca NICULESCU, Ambasadorul Romaniei in Republica Franceza
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Preamble

The SMates Partles 10 this Convention:

RECALUNG that the International Association of Lighthouse Authorities was estabfished on 1* fuly 1957
and was renamed the International Assoclation of Marine Aids to Navigatian and Lighthouse Authorities in
1998;

RECOGNIZING the role of the International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse
Authorities in the improvement and continued harmonization of Marine Aids to Navigation for the safe,
economic and efficlent movement of vessels for the benefit of the maritime community and the protection
of the environment;

CONSIDERING the provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982 and the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended; and

CONSIDERING FURTHER that developing, improving and harmonizing Marine Aids to Navigation for the
benefit of the maritime community and the protection of the environment is best coordinated by
international organizations;

KRAVE AGREED as follows:

Article 1
Estahlishment
1 The Intemnational Organization for Marine Aids to Navigation {hereinafter the “Organization”) is
hereby estahblished under international law as an intergovernmental organization. '
2. The Organization shall have a consultative and technical nature.
3. The Organization shall have its seat in France, unless otherwise decided by the General Assembly.
4, The functioning of the Organization shall be set forth in detail in the General Regulations, which are

subject to the provisions of this Convention but do not form an integral part thereof. in the event of
any inconsistency between this Convention and the General Regulations or any other basic
documents covering the governance of the Organization, this Convention shall prevail.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:
1. Marine Aid to Navigation means a device, system or service, external to a vessel, designed and

operated to enhance safe and efficient navigation of individual vessels and vessel traffic. For the
purpose of the Organizatlon this definition inciudes Vesse! Traffic Services.

2. Member State means a State that has consented to be bound by this Convention and for which
this Convention is in force.
3. Associate Member means a territory or group of territories for which a Member State has

responsibility for its international relations and for which it has requested membership which has
been approved by the General Assembly, and national members of the International Association of
Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities from States that are not Member States, in
accordance with paragraph 5 of the Annex.

4, Affiliate Member means a manufacturer or distributor of Marine Aids to Navigation equipment for
sale, or an organization providing Marine Aids to Navigation services or technical advice under
contract and any other organization or scientific agency concerned with Marine Aids to Navlgatron‘k" ? .r
which has applied for membership, and which has been approved by the Council.




Article 3
Aim and Objectives

The aim of the Organization is to bring together governments and organizations concerned with the
regulation, provision, maintenance or operation of Marine Aids to Navigation in order to further the
abjectives of:

{a) Fostering the safe and efficlent movement of vessels through the improvement and
harmonization of Marlne Alds to Navigation worldwide for the benefit of the maritime
community and the protection of the marine environment;

{b) Promoting access to technlcal cooperation and capacity bullding on all matters related to
the development and transfer of expertise, science and technology in relation to Marine
Aids to Navigation;

(c) Encouraging and facilitating the general adoption of the highest practicable standards in
matters concerning Marine Aids to Navigation; and

{d) Providing for the exchange of information on matters under consideration by the
Organization.

Article 4
Functions

in order to achieve the aim and objectives set out in Article 3, the functions of the Organization shall be:

{a) To develop and communicate non-mandatory standards, recommendations, guidelines,
manuals and other appropriate documents;

(b) To consider and make recommendations on standards, recommendations, guidelines,
manuals and other appropriate documents that may be remitted to it by Member States,
Associate Members and Affiliate Members, by any organ or specialized agency of the
United Nations or by any other intergovernmental organization;

{c) To provide mechanisms for consultation and the exchange of information covering inter
alio, recent developments and the activities of Member States, Associate Members and
Affiliate Members;

{d) To develop international cooperation by promoting close working relationships and
assistance between Member States, Asscciate Members and Affillate Members;

{e) To facilitate assistance, whether technical, organizational or training, to governments,
services and other organizations requesting help with Marine Aids to Navigation;

{f) To organize conferences, symposia, seminars, workshops and other events; and

(g} To lialse and cooperate with relevant international and other organizations, offering

specialized advice, where appropriate.

Article §
Membership

The Organization shall be comprised of Member States, Associate Members and Affiliate Members.

2. Any Member State having responsibility for the international relations of a territory or group of
territories may request Associate membership for such territary or group of territories, by
notification in writing to the Secretary-General.

3. The Council may require or a Member State may request that aspects of an application for

Affiliate membership be reviewed by the Member State or Member States where the applicant

carries out its activities or has its principal place of business or registered office. The Council shall

take into consideration the views of the requesting and reviewing Member States when de_c_iding on

Affiliate membership. . és’ : “ .
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Article 6
Organs

The Organization shall have as its organs:

{a} The General Assembly;

{b) The Council;

{c} Committees and subsidiary bodies necessary to support the Organization’s activities; and
(d) The Secretariat.

There shall be a President and a Vice President of the Organization. The President, or in case of the
President’s absence, the Vice President shall chair the General Assembly and the Council.

The General Regulations and Financial Regulations shall detail the Rules of Procedure that shall
apply for each organ and govern the day-to-day management of the Organization.

Article 7
The General Assembly

The General Assembly is the principa!l decision-making organ of the Organization and shall have all

the powers of the Organization, unless otherwise provided by this Convention.

The General Assembly shall consist only of Member States. Attendance shall also be open to

Associate Members and Affiliate Members.

Each Member State shall designate one of its delegates as its principal delegate at the General

Assembly.

Regular sessions of the General Assembly shall take place once every three years.

Extraordinary sessions of the General Assembly shall be convened whenever ane-third of Member

States give notice to the Secretary-General that they desire a session to be convened, or at any

time if deemed necessary by the Council, after a notice of ninety days.

A majority of Member States shall constitute a quorum for the sessions of the Generat Assembly.

The General Assembly shall:

{a) Elect the President and the Vice President from amongst the Member States in accordance
with the General Regulations;

(b} Decide the overall policy and the strategic vision of the Grganization;

{c) Review and approve the General Regulations and the Financial Regulations of the
Organization; o

(d} Elect, in accordance with Article 8, the Council from amongst the Member States other than
the Member States holding the Presidency or Vice Presidency;

{e} Elect the Secretary-General fram amongst nationals of the Member States in accordance
with the General Regulations;

{f) Establish and terminate Committees and subsidiary bodies and review and approve their
Terms of Reference;

(g) Review and approve the financial arrangements of the Organization, including the
outline budget for the following three years and the rate of contributions for Member
States and fees for Associate Members and Affiliate Members;

(h) Consider the reports and proposals put to it by any Member State, the Council or the
Secretary-General;

{i) Approve standards;

G) Decide on Associate membership;

{k} Rule on Affiliate membership upon the request of one or more Member States;

() Make recommendations to Member States, Associate Members and Affiliate Members on
matters within the aim and objectives of the Organization;

{m)  Approve agreements with States and international organizations; and ‘. I
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(n} Decide on any other matters within the aim and objectives of the Organization.

Article 8
The Council

The Council is the executive organ of the Organization and shall be responsible for directing the
activities of the Organization.

The Council shall consist of the President and the Vice President and twenty-three other Member
States.

Council members shall be elected by ballot at each regular session of the General Assembly in
accordance with the General Regulations. Council members should, in principle, be drawn from
different parts of the world, with a view to achieving a worldwide representation.

At the Council, Member States shall preferably be represented by a delegate from a national
authority responsible for the regulation, provision, maintenance or operation of Marine Aids to
Navigation of that Member State.

Seventeen members of the Council, at least one of which must be the President or Vice President,
shall constitute a quorum for the sessions of the Council. )
The Council shall meet at least once a year.

Any Member State not represented on the Council may participate in the Council meetings, but will
not be entitled to vote.

The Councii shali;
(a) Exercise such responsibilities as may be delegated to it by the General Assembly;

(b) Coordinate the activities of the Organization within the framework of the overall policy, the
strategic vision and the outline budget, as decided by the General Assembly;

(c) Review and approve the financial statements, including the annual budget;

(d) Decide on Affiliate membership; .

(e} Convene the General Assembly;

19] Report to the General Assembly on the work of the Organization;

{g) Review papers submitted to it in accordance with the General Regulations;

(h) Refer to the General Assembly all matters requiring decision by the General Assembly;

(i) Approve recommendations, guidelines, manuals and other appropriate documents;

)] Approve submissions to other organizations;

(k) Appoint Chairs and Vice Chairs of Committees and subsidiary bodies and review and
approve their work programmes;

{) Decide the venue and the year of the Organization’s conferences and symposia as
described in the General Regulations; and

(m}  Approve the Staff Rules.

Council members may, after having informed the President and the Secretary-General, invite

Affiliate Members to participate as technical advisors at Council meetings to provide advice and

support on operational and technical matters.

Article 9
Committees and Subsidiary Bodies

Committees and subsidiary bodies shall support the aim and objectives of the Organization.

The Committees shali:

(a) Prepare and review standards, recommendations, guidelines, manuals and other
appropriate documents identified in the work programmes;

(b)  Monitor developments in the area of Marine Aids to Navigation; -




{c) Facilitate the sharing of expertise and experience amongst Member States, Assoclate
Members and AHillate Members; and

{d)  Conduct any other tasks as decided by the Council.

Article 10
The Secretariat

The permanent Secretarlat of the Organization shall be comprised of the Secretary-General and
such staff as may be required for the work of the Organization within the approved budgetary
framework.

The term of the Secretary-General shall be three years. The Secretary-General may be re-elected

for up to two additional consecutive terms of three years each.

The Secretary-General shall be responsible for the day-to-day management of the Organization,

subject to any guidance issued by the General Assembly or the Council.

The Secretary-General shall be responsible for the conclusion of agreements with States and

international organizations subject to the approval of the General Assembly in accordance with

Article 7.7 {m).

The staff of the Secretariat shall be appointed in accordance with the Staff Rules by the Secretary-

General on such terms and to perform such duties as the Secretary-General may determine.

The Secretariat shall:

(a) Maintain all such records as may be necessary for the efficient discharge of the work of the
Organization and shall prepare, collect, and circulate any documentation that may be
required;

(b}  Administer the Organization’s finances under the direction of the Council, in accordance
with the General Regulations;

{c) Prepare the financial arrangements and the financlal statements;

(d}  Keep Member States, Associate Members and Afflliate Members and other organizations
informed with respect to the activities of the Organization;

(e Organize and support meetings of the Genera] Assembly, the Council, Committees and
subsidiary bodies;

() Organize and support conferences and symposia as approved by the Council;

(g) Organize and support seminars, workshops and other events; and

{h) Perform such other functions as may be assigned by this Convention, the General
Regulations, the General Assembly or the Council.

In the performance of thelr duties, the Secretary-General and the staff shall not seek or receive

instructions from any government or from any other source external to the Organization. They shall

refrain from any action which might reflect on their position as international officials responsibte
only to the Organization. Each Member State on ils part undertakes to respect the exclusively
international character of the responsibilities of the Secretary-General and the staff and not to seek
to influence them in the discharge of their responsihilities.

Article 11
Voting

All efforts shall be made for the General Assembly and the Council to adopt decisions by consensus
amongst Member States.

Where decisions of the General Assembly or Council cannot be adopted by consensus, they shall be
adopted by a two-thirds majority of Member States present and voting through a secret ballot.
Only Member States shali have voting rights. Each Member State shall have one vote, except as
specified in Article 13.4.
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4. The electlon of the President, Vice President and Secretary-General shall be made by secret ballot
with a simple majority of Member States present and voting In accordance with the General
Regulatlons.

5. The election of the Council shall be made with the highest number of votes of the Member States
present and voting through a secret ballot, in accordance with the General Regulations.

Article 12
Languages

The officlal languages of the Organization shall be Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Article 13
Finance
1. The expenditure for the functioning of the Organization shall be met by the financial resources
provided by:
(a) Member State contributions; I
(b) Associate Member and Affiliate Member fees; and '
{c) Donations, bequests, grants, gifts and other sources approved by the Council upon !
recommendation by the Secretary-General.
2. Each Member State shall pay a contribution and each Associate Member and Affiliate Member shall

pay a fee to the Organization on an annual basis in the amount determined in accordance with
Article 7.7 (g). The contribution shall be set at the same rate for each Member State.

EN Member State contributions and Assoclate Member and Affiliate Member fees shall be due and
payable in accordance with the Financial Regulations.
4. Any Member State which is two years in arrears in making contributions shall, after written

notification by the Secretary-General, be denied voting rights and the right to be elected to the
Council until such time as the outstanding contributions have been pald, in accordance with the
Financial Regulations, unless the General Assembly waives this provision.

S. Following the Councll’s approval of the Qrganization’s audited financial statements, these
statements shall be distributed to all Member States, Associate Members and Affiliate Members in
the Annual Report.

Article 214
Legal Personality, Privileges and Immunities

1. The Organization has international legal personality and has the capacity to:

{a) Contract and conclude agreements with governments, organizations and other bodies;
(b) Acquire and dispose of immovable and movable property; and
(c) Institute legal proceedings.

2. In the territory of each of its Member States, the Organization shall enjoy, to the extent provided
forinan aéreement with the Member State concerned, such privileges and immunities as may be
necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its aim and objectives.

3. No Member State, Assoclate Member or Affiliate Member shall be llable, by reason of its status or
participation in the Organization, for acts, omissions or obligations of the Organization.




Article 15

Amendments

1. Any Member State may propose an amendment to this Convention, in writing, to the Secretary-
General.

2. The Secretary-General shall circulate the proposed amendment in the official languages to all
Member States at least six months in advance of Its consideration by the General Assembly.

3. The proposed amendment shall be adopted by vote of the General Assembly.

4. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall be sent by the Secretary-General to
the Depaositary. The latter shall notify all Member States of the adoption of the amendment.

5. The amendment shall enter into force for all Member States six months after written notifications

of acceptance by two-thirds of the Member States have been received by the Depositary, except
for a Member State which has notified the Depositary, prior to the entry into force of such
amendment, that the amendment shall enter into force for that Member State only after a
subsequent notification of its acceptance.

6. Notwithstanding paragraph 5, the General Assembly may decide by consensus that the amendment
shall come into force for all Member States six months after written notifications of acceptance by
two-thirds of the Member States have been received by the Depositary. If within this period of six
months a Member State gives notification of withdrawa! from the Organization on account of an
amendment, the withdrawal shall, notwithstanding Article 21, take effect on the date on which
such amendment comes into force.

7. The Depositary shail inform the Member States and the Secretary-General of the entry into force of
the amendment, specifying the date of its entry into force.

Article 16
Reservations

No reservations shall be made to this Convention.

Article 17
Interpretation and Disputes

Member States shall make every effort to prevent disputes on the interpretation or application of this
Convention, and shall use their best efforts to resolve any disputes by peaceful means which may include
consultation and negotiation with each other and any other means as agreed to by the parties to the

dispute.

Article 18
Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

1. This Convention shall be open for signature by any State that is a member of the United Nations at
Paris from 27 January 2021 and remain open until 26 January 2022,

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States.

3. This Convention shall be open for accession by any State that is 2 member of the United Nations
which has not signed this Convention from the day after the date on which this Convention closes
for signature.

4, Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the

Depositary, who shall then notify all States having deposited such instruments with the Depository
and the Secretary-General thereof.




Article 19
The Depositary

The French Republic shall serve as the Depositary for this Convention. This Convention shall be registered
by the Depaositary pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 20
Entry into force

This Convention shall enter Into force on the ninetieth day after the date of deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accesslon.

For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention after its entry into
farce this Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

The transitional arrangements that shall apply upon entry into force of this Convention are set out
in the Annex.

Article 21
Withdrawal

Any Member State may withdraw from this Convention by giving at least twelve months’ written
notice to the Depositary, who shall immediately inform al Member States and the Secretary-
General of such notification.

Notification of withdrawal may be deposited at any time after the expiration of six months from the
date on which this Convention has entered into force.

The withdrawal shall take effect on 31* December of the year following that during which the

notice of withdrawal was deposited.

Article 22
Termination

This Convention may be terminated by a vote of the General Assembly following at least six

months’ notice of such a vote.
The date of termination shall be twelve months after the date of the above decision, and in the

intervening period the Council shall be responsible for the winding up of the Organization, in
accordance with the General Regulations.

N WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective governments, have
signed the present Convention.

DONE at Paris on 27 January 2021 in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish Janguages,
each text being equally authentic, an original of which shall be deposited in the archives of the Depositary.
The Depositary shall transmit certified copies thereof to all the signatory and acceding governments and to
the Secretary-General of the Organization.




For the French Repubtlic

s Anick GIRARDI
Minister of Marine/Affairs

POUR COPIE CERTI

EAIT APARIS. LE  24/01 /2021
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Annex

Transitional Arrangements

At the Xitth General Assembly held in A Coruiia from 25™ to 31" May 2014, the International Association of
Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities adopted a Resolution affirming that the status of an
International Organization would best serve its objectives and determining that such status should be
achieved as soon as possible by the means of the adoption of an international convention.

As a consequence, Article 13 of the Constitution of the International Association of Marine Aids to
Navigation and Lighthouse Authorities was amended to facilitate the winding up of the association and the
transition of its assets to the Organization.

The purpose of the transitional arrangements is to ensure the uninterrupted international efforts to
develop, improve and harmonize Marine'Aids to Navigation and to facilitate the transition from the
International Assaciation of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities to the Organization.

1. Upon the entry into force of this Convention, the President, Vice President and the Council of the
International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities shall be invited
to become the President, Vice President and Council of the Qrganization and will operate as such
until the first General Assembly convened under this Convention has elected a President, Vice
President and Council, which must be within a period not exceeding six months.

2. The Committees of the international Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse
Authorities shall operate untit Committees are established under this Convention.
3. Until such time as the Secretariat of the Organization has been established, the Secretariat of the

International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities shall be invited
to serve as, and perform the functions of, the Secretariat. The Secretary-General of the
International Association of Marine Aids to Navigation and Lighthouse Authorities shall serve as the
Secretary-General of the Organization until the General Assembly elects the Secretary-General in
accordance with this Convention.

4. Until such time as the Organization has adopted General Regulations, it shall function in accordance
with the General Regulations of the International Association of Marine Aids to Navigation and
Lighthouse Autharities mutatis mutandis.

5. All national members of the International Assaciation of Marine Aids to Navigation and Lighthouse
Authorities from States that are not Member States shall, subject to their formal request, become
Associate Members of the Organization for a duration of up to ten years from the date of entry into
force of this Convention, unless the General Assembly decides to extend that period.

6. In the event that a State which has a former national member with Assoctate membership in
accordance with paragraph 5 becomes a Member State, the Assoclate membership shall cease on
the date on which this Convention enters into faorce for that State.

7. All Associate and industrial Members of the International Association of Marine Aids to Navigation
and Lighthouse Authorities up to date with their fees shall, subject to their formal request,
become Affiliate Members of the Organization.

8. The transfer of rights, interests, assets and liabilities from the International Association of Marine
Aids to Navigation and Lighthouse Authorities to the Organization will take place pursuant to
French law.

Iz, 11
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Done at Paris, on 23 September 2021.

for Romania

Luca NICULESCU

Ambassador of Romania to the French Republic

POUR COPIE CERTIFIEE CONFORME A L'OPIGINAL
FAITAPARIS.LE 24/09/ S0Z|
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